
انگلستان محق است، باید زمین و دارایی هایش را 
پس بگیرد. "بودیکا: ملکه جنگ" همین پیام را دارد 
و این پیام خیلی دراماتیک به مخاطب هدف تزریق 
می شود. اثر سینمایی جسی وی جانسون که خود 
بدلکار است و می داند چگونه اکشن را بسازد تا بر بیننده 
تاثیر بگذارد، عمیقا متاثر از دارایی سیاسی - تاریخی 
غرب از جنگ ها صلیبی است. اگر به زمان رجوع کنیم 
به خوبی می توان یافت که چرا انگلستان با ایتالیا بر سر 
زمین هایی حاصلخیز جنگ دارد و چرا مثلا عده ای 
معتقدند تا یک منجیِ جنگجوی زن از راه می رسد و همه 
را نجات می دهد. وقتی مرد بودیکا در فیلم زانو می زند و 
انگشتر و دست فرمانده رومی را می بوسد ما چاره ای جز 
دلسوزاندن برای انگلیسی ها نداریم؛ کمی قبل دیدیم 
که مرد انگلیسی خانواده دوست است و همسرش از 
او حرف شنوی دارد. سینما برای غرب بهانه ای است 
تا به خواستگاه های سیاسی و تاریخی خود میانبری 
بزند. ببینید انگلستان بیچاره چگونه برای پس گرفتن 

سرزمین هایش می جنگد؟!
ملکه، فیمینیسم

اگرچه از نظر سینمایی، میزان سن، دوربین، 
قصه و... فیلم  حرف های جدی برای گفتن دارد اما 
همچنان نمی توان ابُژه ی درونی و پیام آن را نادیده 
گرفت. این جنگ رسانه ای برای تصاحب اندیشه ها 

است. همان هایی که از رژیم کودک کُش اسرائیل حمایت 
می کنند دقیقا همان هایی هستند که از خروجی چنین 
فیلم هایی حمایت می کنند. این یک شانتاژ سینمایی 
است. اگرچه مستند هایی هم که در این زمینه ساخته 
می شود گاه نوعی گُل به خودی محسوب خواهند شد اما 
باید در نظر داشت که وقتی سینما تاثیر خود را می گذارد 
که ما ببینیم چگونه کسی جلوی زن و بچه اش کشته 
می شود و نمایش این چگونگی همراه با بزرگ نمایی و 
وحشت باشد. به یاد آورید سینمایی "300" ساخته زک 
اسنایدر را. فیلم قرار است برهه ای از تاریخ را روایت کند 
که مصداق علمی و استنادی آن را نمی توان در هیچ جایی 
یافت. این گونه سینما دستش برای تحریف تاریخ باز 
می شود. ممکن است روایت هایی منجر به ساخته شدن 
چنین داستان هایی شود اما به این روایت ها چه میزان 
باید اطمینان داشت. "بودیکا: ملکه جنگ" نمایشی 
جانانه از تاریخ دارد که مردم به به دنبال یک "شیردل" 
دیگر برای احقاق حق خود می دوند. جاه طلبی انگلستان 
در مواجهه با نمایش و عبور از مرزها در آثار شکسپیر 
هم دیده می شود که در یادداشتی دیگر مفصل به آن 
خواهم پرداخت؛ در حال حاضر این مسئله مهم است 
که غرب وقتی می خواهد روایتی از تاریخ یا جنگ های 
آن داشته باشد یک پای مسئله زنان هستند و طرف 
دیگر روم یا ایتالیای امروزی. جلوه های ویژه رایانه ای به 
خصوص در سکانس اپُنِینگ فیلم، راهبه های زانو زده را 
نشان می دهد که چگونه توسط مردان رومی سلاخی 
می شوند، قابل تامل است. گویی این جلوه های ویژه 

هستند که تاریخ را در سینمای غرب تولید می کنند. 
فیمینیسم موجود در "بودیکا: ملکه جنگ" هم خیلی 
مسخره است. فیلم می خواهد نشان دهد یک زن چگونه 
می تواند با رفتارها و شجاعت مردانه اش، شبیه یک مرد 
عمل کند و این خیل خطرناک است؛ به همان اندازه که 

گرایش به هم جنس در غرب رواج دارد.
هدف

اولین سوالی که ذهن منِ مخاطب سینما را 
درگیر می کند آن است که هدف از ساخت آثار تاریخی، 
مشخصا در سینمای غرب، چیست؟ ما با الگوریتیمی 
از غرب روبه روایم که شکل آن باج گیری است. این 

باج گیری به صورت والت دیزنی هم بروز پیدا می کند. 
"بودیکا: ملکه جنگ" نه مثل ابرقهرمانان مارول و دی 
سی بلکه مثل تارزان و زورو و رابین هود سعی در بازسازی 
یک طرزتفکر دارد. جنگ های بی رحمانه، هنگامی که 
یک جنگ جوی زن در مقابل پای اولگا کوریلنکو زانو 
می زند و بعد دست  و سر مرد مهاجم را قطع می کند، 
سکانس های ترحم برانگیز، میزان سن کلاسیک، خانواده 
دوستی متظاهرانه و... مجموعه رفتارهایی است که باعث 
می شود ما به طور سطحی به انگلستان حق بدیم. این 
ایجاد سطح و از بین بردن عمقِ موضوع برای اظهار نظر 
بد است. یعنی ما در روزگاری به سر می بریم که مخاطب 

حوصله پژوهش، به خصوص پژوهش تاریخی، را ندارد و 
به راحتی می توان با چند پسُت اینستاگرامی و توئیتری و 
برخوردی کمدی وار با مطالب برهه ای از تاریخ را تحریف 
کرد؛ سینما که دیگر جای خود دارد. کسی که برای 
سرگرمی "رستاخیز" ساخته درویش را نگاه می کند 
به همان دلیل پای تماشای این فیلم هم می نشیند تا 
لحظه ای را از دست ندهد. باید اعتراف کنیم که در حوزه 
روایت تاریخی بسیار عقب هستیم و هنوز با دست پرُ به 
این نبرد رسانه ای نرفته ایم. ما حتی برای ساخت فیلمی 
مانند "محمد رسول الله" مجید مجیدی،  هم دیر کردیم 

و همچنان "رسالت"، مصطفی عقاد، از ما جلوتر است. 

سامانه "بازار کتاب"با هدف ارتقای سامانه خرید 
از کتابفروشی، با ساختار جدید متولد شد و میزان 
یارانه های تخصیص یافته به هر فرد دوباره شارژ 

شده است.
زنجیره عرضه کتاب بعد از انتشار، یکی از چالش های 
اساسی صنعت نشر ایران بوده و هست به نحوی که 
برخی بر این عقیده اند با توجه به ساختار توزیع، هنوز 
نیازمند اقداماتی برای کامل شدن به عنوان صنعت 
است. دیدگاهی که هرچند می توان با آن مخالفت 
کرد، اما نمی توان آن را هم نادیده گرفت؛ چرا که 
نسبت فراوانی کتابفروشی ها با تولید ناشران در نقاط 

مختلف کشور چندان تراز نیست.
شاید یک دلیل برای این ناترازی، عدم تثبیت 
فروشگاه کتاب به عنوان مجموعه کسب و کار پرسود 
برای فعالان عرصه اقتصاد باشد. نکته مهم دیگر این 
است که صنف کتابفروشی برای تأمین کالای خود 
برای عرضه به مخاطبان نیازمند تعامل با شرکت های 
پخش و توزیع کتاب است و برخی از تحلیل گران 
صنعت نشر ایران بر این عقیده اند که معدود فعالان 
این عرصه به شیوه های سنتی عمل کرده و هنوز 
جایگاه مشخص و تثبیت شده ای در مرز میان دو 

حوزه فرهنگ و اقتصاد ندارند.
پوشش دادن این چالش همواره دغدغه عرصه 
فرهنگ بوده است. با توجه به سیاست های کلی 
کشور، وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی باید به بهبود 
زیرساخت های اکوسیستم برای فعالیت بهتر فعالان 
بپردازد. به همین دلیل برخی ایده ها برای حل 
موقتی این مشکل اجرایی شدند تا از طریق فرهنگ 
سازی درست، کتابفروشی عنوان یک بنگاه پرسود 

اقتصادی را آن خود کند.
در آبان ماه سال گذشته، معاونت امور فرهنگی 
وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی با مطالعات میدانی و 

همچنین تحلیل داده های متعدد از برخی راهکارهای 
اجرا شده برای حل موقتی مسئله چرخه توزیع، ایده 
سامانه مجازی خرید از کتابفروشی را اجرایی کرد 
تا کتابفروشی های سراسر کشور – در هر منطقه 
و استانی که قرار دارند –بتوانند ویترینی به اندازه 
مرزهای ایران داشته باشند. ایده ای که مورد استقبال 
نسبی قرار گرفت و حتی آن دسته از فروشگاه هایی 
که شیوه سنتی فروش را پیشه خود داشتند، تلاش 
کردند تا با ارتقای سازوکار فروش خود و مجهز شدن 

به ساختار فروش مجازی در این عرصه قرار گیرند.
پس از گذشت یکسال از فعالیت "سامانه خرید از 
کتابفروشی"، گروه های فنی و محتوایی با مطالعه 
ساختار و دستاوردها و همچنین پیشنهادهای 
کارشناسانه اهل فن و فعالان عرصه نشر و همچنین 
نظرات مخاطبان و خریداران، اشکالات این سامانه 
را احصا و رفع کرده و نقاط قوت آن را نیز ارتقا 
دادند. اکنون ساختار تحول یافته "سامانه خرید از 
کتابفروشی" با عنوان جدید "بازار کتاب" به آدرس 
bazarketab.ir در دسترس علاقه مندان قرار 

دارد.
درباره چرایی گذر از سامانه خرید از کتابفروشی 
و تولد "بازار کتاب" باید گفت توسعه چرخه توزیع 
کتاب یا همان حلقه آخر صنعت نشر ایران همواره 
یکی از دغدغه های فرهنگی کشور بوده است. 
"توسعه مطلوب چرخه توزیع" یعنی اینکه کتاب به 
راحتی به دست تمامی مخاطبانش در هر نقطه ای 
از کشور برسد. به دلایلی شغل کتابفروشی هنوز در 
ساختار اقتصادی کشور تثبیت نشده، پس باید به 
نحوه پوشش دادن این خلأ فکر کرد. در گذشته برای 
پوشش این خلأ، طرح ها و ایده های متعددی اجرا 
شد که جملگی آنها به طور طبیعی موقتی بودند و 
نقش "مُسکن" را داشتند. پوشش این خلأ که طبیعتاً 

توسعه کتابفروشی های فیزیکی را در پی دارد، باید 
پیگیری شود اما با مانع مهم محدودیت منابع مالی 

روبروست.
وظیفه ساختار مدیریت فرهنگی فراهم کردن 
زیرساخت ها و تسهیل شرایط ورود فعالان به این 
عرصه است. به همین دلیل باید شغل یا بنگاهی 
اقتصادی به نام کتابفروشی را برای فعالان عرصه 
اقتصاد، جذاب کند. مدیریت فرهنگ وظیفه مهمی 
به نام توزیع یارانه را هم برعهده دارد. بهترین جایگاه 
برای توزیع این منابع حمایتی، هم بر اساس عدالت 
و هم بر اساس نگاه آینده پژوهانه، حلقه آخر زنجیره 
توزیع است. یعنی یارانه ها باید به خرید کتاب توسط 
مردم اختصاص پیدا کند. برای توسعه بازار کتاب باید 
طرح هایی باثبات را به مرحله اجرا درآورد، اگر صرفاً به 
توسعه کتابفروشی های فیزیکی فکر کنیم، مشخص 
نیست تا چند سال بعد همه شهرهای محروم بتوانند 
صاحب کتابفروشی های مجهز شوند. به همین دلیل 
باید به صورت موازی ایده ای اجرایی شود تا هم بتواند 
شغل کتابفروشی را جذاب و پایدار کند و هم بتواند 
تا زمان توسعه کتابفروشی های فیزیکی به راحتی 
کتاب ها را در دسترس همه ایرانیان قرار دهد و 
در نهایت و پس از توسعه چرخه توزیع نیز بدون 
مصرف نماند و بتواند به ایفای نقش خود در کنار 

کتابفروشی های فیزیکی ادامه دهد.
سامانه خرید از کتابفروشی ها با همین اهداف، سال 
گذشته راه اندازی شد. این سامانه آرام آرام و بالنسبه 
توانست جای خود را میان خریداران و مخاطبان 
کتاب باز کند. به هرحال مخاطبان می توانستند 
از طریق این سامانه از موجودی قفسه های همه 
کتابفروشی های ایران باخبر شوند. با رصد مداوم 
در یک سال، به مرور ایرادات فنی این سامانه خود را 
نشان داد. همچنین اطلاعات و داده های مفیدی نیز 

از فعالیت آن احصا شد و کارشناسان و متخصصان فن 
برخی از اشکالات را یافته و متذکر شدند. به همین 
دلیل ضرورت ارتقای فنی این سامانه با دو دستورکار 
پیش آمد؛ نخست: تقویت هرچه بیشتر اقتصادی 
بودن کار برای کتابفروشی ها و دوم: آسان تر کردن 

دریافت خدمات برای کاربران.
از وجوه ارتقا یافته در "بازار کتاب" به این شرح 
است: ارتقای رابط کاربری، بهبود و ارتقای سرعت 
جست وجوی کتاب ها با تفکیک اقلام اطلاعات 
اصلی مثل ناشر، پدیدآور، موضوع و فروشگاه، تحلیل 
سبد خرید مخاطبان، امکان خرید و تخصیص 
یارانه برای هموطنان زیر ۱۸ سال، امکان دریافت 
یارانه خانوادگی برای خرید کتاب، امکان ثبت 
درخواست های ناشران برای دریافت حمایت های 
نهادهای فرهنگی، امکان درج امتیاز به فروشندگان 
توسط مخاطبان، امکان هدیه دادن مبالغ خرید کتاب 
به دیگران از طریق پروفایل کاربر و در ادامه پیشنهاد 
کتاب های جدید به خریداران توسط هوش مصنوعی 
و… از امتیازات بازار کتاب است. برخی از این وجوه 
قابل توجه اند. به عنوان مثال دقت موتور جست وجو 
ارتقا یافته که با ثبت یک کلمه از نام نویسنده، ناشر 

یا نام کتاب، مخاطب را سریع تر و دقیق تر به هدف 
خود برساند.

"بازار کتاب" در ادامه راه قرار است بهبود و ارتقای 
ساختار خود را به صورت مداوم داشته باشد. به نظر 
کارشناسانی که در امر راه اندازی آن یاری کرده اند، 
این فضا می تواند اتفاقات مهمی را در چرخه توزیع 
رقم بزند و به عنوان یک پایگاه پایدار فرهنگی و 
اقتصادی، رابط مناسبی بین ناشران، پخش کنندگان 
و کتابفروشان باشد و آرام آرام به امنیت شغلی کمک 
کند و در نتیجه جذابیت شغل کتابفروشی را به 

دنبال بیاورد.
همه داده های "سامانه خرید از کتابفروشی" و همه 
امکانات، امتیازها و اطلاعاتی را که کاربران در سامانه 
خرید داشتند به "بازار کتاب" منتقل شده است. 
همچنین به مناسبت شروع فعالیت "بازار کتاب" با 
ساختار جدید، میزان یارانه های تخصیص یافته به 
هر فرد دوباره شارژ شده است. به عبارتی حتی اگر 
خریداران تاکنون همه مقدار یارانه تخصیص یافته 
به خود را در سامانه پیشین هزینه کرده باشند، بازهم 
به همان میزان مصوب در سامانه، یارانه جدیدی برای 
خرید از "بازار کتاب" به آن ها اختصاص پیدا می کند.

جمال الدین اکرمی در حوزه نویسندگی و رضا دالوند 
در حوزه تصویرگری از سوی کانون پرورش فکری 
کودکان و نوجوانان، نامزد دریافت جایزه آسترید 

لینگرن ۲0۲۴ شدند.
به گزارش اداره کل روابط عمومی و امور بین الملل 
کانون، طبق اعلام رسمی مسابقه بین المللی آسترید 
لینگرن نامزدهای کانون در حوزه نویسندگی و 
تصویرگری مورد تایید این نهاد قرار گرفت و اسامی 
آن ها در میان ۲۴۵ نامزد این مسابقه از ۶۶ کشور جهان 

قرار گرفته است.
برهمین اساس کانون پرورش فکری کودکان و 
نوجوانان در حوزه نویسندگی جمال الدین اکرمی و 
در حوزه تصویرگری رضا دالوند را برای دریافت جایزه 

آسترید لیندگرن ۲0۲۴ معرفی کرده بود.
جایزه جهانی آسترید لیندگرن در سال ۲00۲ با هدف 
دسترسی کودکان دنیا به داستان های خوب از سوی 
دولت سوئد راه اندازی شد. این جایزه به صورت سالیانه 
به یک فرد یا یک سازمان برای مشارکت ویژه در زمینه 

ادبیات کودک و نوجوان تعلق می گیرد.این جایزه )با 
مبلغ ۵میلیون کرون سوئد( بزرگ ترین جایزه جهانی 
ادبیات کودک و نوجوان و دومین جایزه بزرگ ادبی 
بعد از جایزه اسکار به شمار می رود.آسترید لیندگرن، 
نویسنده صاحب نام سوئدی و صاحب کتاب هایی چون 

"پی پی جوراب بلند" و "کارلسون روی بام" است.
وی در سال ۲00۲ در سن ۹۴ سالگی دیده از جهان فرو 
بست. دولت سوئد برای گرامی داشت یاد وی مسابقه ای 
جهانی با نام او پایه گذاری کرد که هر سال در این 

کشور برگزار می شود.کانون پرورش فکری کودکان و 
نوجوانان، شورای کتاب کودک، موسسه پژوهشی تاریخ 
ادبیات کودک و انجمن نویسندگان ایران چهار هیأت  
معرفی نامزدها از ایران برای جایزه سال ۲0۲۴ هستند.

برنده سال گذشته این مسابقه لاری هالس اندرسون 
نویسنده کتاب "هاب نوجوان" از کشور آمریکا بود. 
نقطه عطف کارهای او رمان "Speak" است که در 
سال ۱۹۹۹ به رشته تحریر درآمد و به چندین زبان 
زنده دنیا ترجمه شده و فیلم آن نیز ساخته شده است.

او در رمان هایی که برای نوجوانان می نویسد با صداقتی 
عمیق صدای نوجوانان را به گوش مخاطب می رساند. 
تعلق و عشق موضوع هایی هستند که بیشتر در آثار او 

دیده می شود.
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شانتاژ سینمایی
 درباره سینمایی “بودیکا: ملکه جنگ“ به بهانه پخش جهانی

سازهای موسیقی به روایت تاریخ
ایلنا: کتاب "تاریخ سازها" اثر کورت زاکس با 
ترجمه شهاب جعفری روانه بازار کتاب شد. این 
اثر به همت نشر نای و نی در ۴۶۶ صفحه در قطع 
رحلی و صحافی نفیس )سلفون سخت( منتشر 
شده است. ویرایش فنی و تخصصی این کتاب 
توسط مریم قرسو و امیرحسین جزرمضانی انجام 
شده است.  گفتنی است شهاب جعفری مترجم 
کتاب "تاریخ سازها" متولد۱3۷0 در کرمان است 
که در سال ۱۴0۱ نامزد جایزه کتاب سال در بخش 
هنر و موسیقی برای ترجمه کتاب آموزش موسیقی 
)خوانش منابع از یونان باستان تا امروز( شده است 
و به عنوانِ دبیر بخش اتنوموزیکولوژیِ سایتِ 
ایران موزیکولوژی فعالیت می کند.  در بخشی از 
مقدمه این اثر به قلم مریم قره سو )موسیقی پژوه 
و مدرس دانشگاه( آمده است: کورت زاکس در 
بیست و نهم ماه ژوئن، در سال ۱۸۸۱ در برلین به 
دنیا آمد و در همان شهر و از کودکی نواختن ساز 
پیانو، تئوری موسیقی و آهنگسازی را آغاز کرد. در 
دوران تحصیلی خود به تاریخِ هنر و مجسمه سازی 
پرداخت و دوره ی دکترای خود را در دانشگاه 
برلین با نگاشتن رساله ایی درباره ی مجسمه های 
آندرآ دِل وروچیو، مجسمه ساز و نقاش ایتالیایی 
)فلورانس( در سال ۱۹0۴ به پایان رساند. او از 
سال ۱۹۲۸ به عنوان استاد دانشگاه برلین و 
مدیریتِ "موسسه ی ملی تحقیقات موسیقی" 
آغاز به کار کرد. از کورت زاکس تالیفات متعددی 
در دست داریم. او علاوه بر طبقه بندی و شناخت 
تاریخ سازهای موسیقی، درباره ی موضوع ریتم نیز 
پژوهش های قابل توجهی را به انجام رسانده است. 
مارسل دوبوآ در مقاله ای درباره ی زاکس می نویسد 
هر چند پژوهش های زاکس و نتایج به دست آمده 
توسط او در دوران بعدی تحت تاثیر پژوهش های 
جدید قرار گرفت اما تردیدی وجود ندارد که این 
آثار متون بنیادین این رشته به شمار می آیند. 
کتاب حاضر در سال ۱۹۴0، توسط انتشارات 
Dover در نیویورک منتشر شد. ترجمه ی حاضر 
بر اساس آخرین چاپ در سال ۲00۶ به انجام 
رسیده است. همانطور که از نام کتاب روشن است، 
موضوع اصلی پی گیریِ ردپای سازهای موسیقی از 
دوران بسیار دور تا به امروز و دسته بندی این سازها 
بر اساس واژگان و طبقه بندی های نوین است. در 
سال های پس از انتشار کتاب و در واقع ایده های 
کورت زاکس درباره تاریخ، قدمت و خاستگاه 
سازها، پژوهشگران بسیاری نیز بودند که با انجام 
مطالعات بیشتر به نتایج متفاوتی از او رسیدند. در 
کنگره های علمی، فرضیات دیگری نیز در کنار 
نظرات زاکس مورد بحث و آزمایش قرار گرفتند اما 
از آنجا که شناخت ما از فرهنگ و موسیقی انسان، 
مبتنی و متکی بر اسناد و مدارکی است که عمر 
آن ها در نهایت به هزار یا چندهزار سال می رسد 
)نگاره های سنگی، سازهای باقی مانده و امثال 
این ها(، به هر روی قطعیت در این امر همواره با 
نسبیت و تردید همراه خواهد بود. برخی معتقدند 
که نظرات مطرح شده توسط زاکس در این کتاب و 
درباره ی خاستگاه بسیاری از سازها، امروزه مردود 

شده است. 

با حضور جمهوری اسلامی ایران؛

چهلمین نمایشگاه بین المللی کتاب 
استانبول افتتاح شد

کتاب  بین المللی  نمایشگاه  چهلمین  مهر: 
استانبول شنبه ۶ آبان  با حضور جمهوری اسلامی 

ایران افتتاح شد.
چهلمین نمایشگاه بین المللی کتاب استانبول 
دیروز شنبه ۶ آبان  با حضور جمهوری اسلامی 
ایران، شهردار استانبول، رئیس اتحادیه ناشران 

استانبول و ناشران حاضر در نمایشگاه افتتاح شد.
خانه کتاب و ادبیات ایران در غرفه ای به مساحت 
30 متر مربع و با طراحی خاص در فضای بصری، 

فعالیت خود را در این نمایشگاه آغاز کرد.
بیش از ۲00 عنوان کتاب منتشر شده توسط 
ناشران ایرانی به زبان ترکی و ۴00 عنوان کتاب 
به زبان فارسی و انگلیسی با موضوعات مختلف 
در معرض دید بازدیدکنندگان غرفه ایران قرار 

گرفته است.
عرضه و معرفی آثار شاخص ایرانی، رونمایی از 
ترجمه ترکی چهار عنوان کتاب ایرانی، دیدار با 
مسئولان طرح تدا )طرح حمایتی با هدف توسعه 
نشر آثار ترکی استانبولی به سایر زبان ها(، دیدار با 
ناشران حاضر در این نمایشگاه برای تبادل رایت و 
دعوت جهت حضور در نمایشگاه بین المللی کتاب 
تهران و… از جمله برنامه های پیش بینی شده 
خانه کتاب و ادبیات ایران در چهلمین نمایشگاه 

بین المللی کتاب استانبول به شمار می رود.
تلویزیونی اینترنتی کتاب نیز در این نمایشگاه 
حضور دارد و پوشش کاملی از اخبار نمایشگاه را 
از طریق نشانی اینترنتی KETAB.TV پخش 
می کند.ناشرانی از کشورهای ایران، چین، لهستان، 
رومانی، قزاقستان، آلمان و… در بخش بین الملل 
این دوره از نمایشگاه کتاب استانبول حضور دارند 
و درباره خرید و فروش رایت و موضوعات مرتبط 
با کپی  رایت گفت وگوهای دو جانبه و چند جانبه 
انجام می دهند.همچنین ۲00 برنامه جانبی برای 
ناشران و بازدیدکنندگان در نمایشگاه چهلم 
کتاب استانبول برپا خواهد شد. همچنین کشور 
هندوستان میهمان ویژه چهلمین نمایشگاه کتاب 

استانبول است.
چهلمین دوره نمایشگاه بین المللی کتاب استانبول 
با حضور ۹۹۸ ناشر از ششم تا چهاردهم آبان  برپا 
است و بخش بین الملل این نمایشگاه تا نهم آبان ماه 

۱۴0۲ ادامه دارد.
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آنجلینا جولی: برای مادرانِ بی کودکگلعلی ناخدای جلال شد
میزان: در حکم محمدمهدی اسماعیلی خطاب به گلعلی بابایی آمده است: "نظر به پیشنهاد معاونت امور فرهنگی وزارت فرهنگ 
و ارشاد اسلامی و خانه کتاب و ادبیات ایران و با توجه به سوابق و تجارب ارزنده شما در زمینه ادبیات داستانی، به موجب این حکم 
به عنوان "دبیر علمی" شانزدهمین دوره "جایزه ادبی جلال آل احمد" منصوب می شوید. امید است بنا به وظایف مندرج در آیین نامه 
مصوب شورای عالی انقلاب فرهنگی در خصوص این جایزه، نقش تخصصی خود را در ایجاد هماهنگی های شایسته در هیئت علمی، 
اتخاذ تصمیمات مقتضی و پیگیری اجرای آنها، به بهترین نحو ایفا کنید. گلعلی بابایی پژوهشگر و مستندنگار است و به عنوان یکی از 
پرکارترین و مؤثرترین چهره های ادبیات پایداری و مقاومت شناخته می شود. کتاب های "همپای صاعقه"، "ضربت متقابل"، "کالک های 
خاکی"، "کوهستان آتش"، "از الوند تا قراویز"، "ققنوس فاتح"، "گردان نهم" و "پیغام ماهی ها" در جشنواره های مختلف ادبی، به عنوان 

کتاب های برتر شناخته شده اند. 

ایسنا: "آنجلینا جولی" بازیگر برنده اسکار به جنگ اخیر در خاورمیانه پرداخت و گفت بمباران مردم بی دفاع غزه که بدون آب و غذا مانده اند، 
توجیهی ندارد. این بازیگر برنده اسکار در اینستاگرام خود نوشت: "من هم مانند میلیون ها نفر در سراسر جهان، هفته های گذشته را به خاطر 
مرگ بسیاری از غیرنظامیان بی گناه، بیمار و عصبانی در اندوه گذراندم و در این فکر بودم که چگونه می توانم بهترین کمک را انجام دهم. من 
نیز برای بازگشت فوری و ایمن هر گروگان و برای خانواده هایی که درد غیرقابل تصور از دست دادن یکی از عزیزان را تحمل می کنند، دعا 
می کنم. مهمتر از همه، کودکان کشته شدند و بسیاری از کودکان اکنون یتیم شده اند" وی ادامه داد: "آنچه در اسرائیل اتفاق افتاده، نمی تواند 
بمباران افراد غیرنظامی در غزه را توجیه کند، افرادی که جایی برای رفتن، دسترسی به غذا یا آب ندارند و حتی حق اولیه انسان برای عبور از مرز 
برای پناه جویی را نیز ندارند".جولی به مدت ۲0 سال با کمیساریای عالی پناهندگان سازمان ملل متحد کار می کرد و در حمایت از آوارگان 

اجباری در سراسر جهان فعالیت می کرد.

با هدف ارتقای سامانه خرید از کتابفروشی ها؛

"بازار کتاب" متولد شد

 نامزدهای کانون پرورش فکری کودکان 
برای جایزه آسترید لینگرن معرفی شدند


